
КОРПУСА



ЗАЧЕМ ОНИ ТИПОЛОГАМ? 
Бывает так, что информации из грамматики недостаточно:
■ время
■ определённость
■ вид
и др.

2



ЧТО ДЕЛАТЬ?
спрашивать носителей!
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ТИПОЛОГИЧЕСКИЕ АНКЕТЫ
■ помогают собрать полную информацию по определённой теме
■ переводные эквиваленты
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ЧЕМ ПЛОХИ?
■ предвзятый подход (! это верно и для грамматик)
■ контекст?
■ нейтральность?
■ независимость?
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КОРПУСА!
■ контекст
■ вариативность
■ могут встречаться явления, в грамматике не описанные
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вспомним про
comparative 
concept
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ПАРАЛЛЕЛЬНЫЕ КОРПУСА
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INDEX TRANSLATIONUM
online database of literary translations
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БИБЛИЯ. ПЛЮСЫ
■ не только европейские языки (уравновешенная выборка)
■ разные жанры и типы нарративов (+ прямая речь)
■ легко выравнивать

10



БИБЛИЯ. МИНУСЫ
■ разные предназначения перевода

◮ завязано на традиции
◮ нет единого источника перевода
◮ текст может различаться
◮ регистры варьируются

■ влияние переводимого языка
■ переводили не-носители
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Case study: motion verbs (Wälchli 2007)

(a) directed transport (BRING)
(b) directed race (RUN)

Multi-verb constructions (MVCs) are clauses that contain more than one lexical 
verb.
Clauses lacking multi-verb constructions are called verb solitarizing.
A clause is a sequence within a sentence that is a recurrent translational equivalent 
of a verb-solitarizing construction.
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Case study: motion verbs (Wälchli 2007)
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Case study: motion verbs (Wälchli 2007)

18 BRING контекстов
6 RUN контекстов
165 языков

считается, что есть MVC, 
если есть хотя бы 1
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Case study: motion verbs (Wälchli 2007)
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+
■ сравнимость
■ вариативность
■ количественные исследования
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—
■ неглоссированный корпус
■ ограниченность выборки (даже если тексты есть, они могут не быть доступны)
■ ограниченность исследуемых явлений
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ВЫВОДЫ
Reference grammars are usually better for phonology, morphology and some aspects 
of syntax.
Parallel texts, however, are very good for many lexical domains which are not well 
represented in grammars.
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